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CTPATEI'U AJJAIITAIIUU KYJIBTYPHO-MAPKUPOBAHHOU
JEKCHUKHA B PEKJIAMHOM JIJUCKYPCE (TEOPETUYECKHI OB30P)

Crarbsi TOCBAIIEHA  HWCCIEAOBAaHUIO  CTpareruil  ajanTalldd  KYJIBTYpHO-
MapKHpPOBAaHHOW JIEKCMKHA B PEKJIAMHOM JHCKypce. PaccMarpuBaroTCs OCHOBHBIE
MOJXO/IbI K OTMPEIEICHHUIO U KIIaCCU(DUKAITUU KYJIBTYPHO-MAapKUPOBAHHBIX €IUHUII,
a TaKkKe OTEYECTBEHHbIE W 3apyOekHble KOHIemuuu wux mnepeBona. Ocoboe
BHUMAaHUE YAENAETCS POJU KYIbTYPHBIX (PAKTOPOB MPH aJanTallid PEeKIaMHBIX
COOOIICHUI B YCIOBHUSX MEXKKYIBTYpHOU KOMMyHHKaruu. [IpoBeneHHbIit 0030p
MO3BOJISIET CUCTEMATU3UPOBATh CYIIECTBYIOIIUE CTPATETUM MEPENAUYd KyIbTypHO-
cnenupUIeCcKOro CoAepKaHus B peKiiaMe.
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ADAPTATION STRATEGIES OF THE CULTURALLY MARKED
VOCABULARY IN ADVERTISING DISCOURSE: ATHEORETICAL
REVIEW

The article is devoted to the study of adaptation strategies for culturally marked
vocabulary in advertising discourse. The paper examines the main approaches to
the definition and classification of culturally marked units, as well as domestic and
foreign concepts of their translation. Particular attention is paid to the role of
cultural factors in the adaptation of advertising messages within the framework of
intercultural communication. The conducted review makes it possible to
systematize the existing strategies for conveying culturally specific content in
advertising.
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KynbrypHO-MapkupoBaHHas JIEKCHKa MPEACTaBIAeT cO0OM OCOOBIM miact
A3BIKOBBIX €IUHUI], OTPAXKAIOUIUX HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO crieliuduKy Hapoza,
€ro HCTOpUI0, OBIT, CUCTEMY IIEHHOCTEH H OCOOEHHOCTH MHPOBOCIPHUSITHS.
B ycnoBusix akTUBHOTO pa3BUTHUS MEXIYHApOAHBIX KOMMYHHMKAIUK Mpodiema
nepeaauyd  KYJIBTYPHO — OOYCJIOBJICHHBIX  CMBICIIOB  NIPHOOpPETaeT  0COOYIO
aKkTyalbHOCTh. Hambonee sipko naHHas mpoOiemMa MPOSBISETCS B PEKIAMHOM
auckypee, rae 3pGeKTUBHOCTh KOMMYHHKAIIUKA 3aBUCUT HE TOJIBKO OT TEpenaqyu
COJZIEp’KaHUs COOOIICHMS, HO U OT COXPAHEHHUS €Tr0 KyJAbTYPHOU 3HAYMMOCTH IS
neseBon  aynurtopud. llempro HacTosIEd CTaTbU  SIBISIETCS.  PAaCCMOTPEHUE
OCHOBHBIX TOAXOAOB K OMNPENCICHUIO KYyJIbTYPHO-MAapKUPOBAHHOW JEKCUKA U
CUCTeMaTH3aIusl CYIIECTBYIONIMX CTpareruidi e€ ajganTalud B PEKIAMHOM
TUCKYypCE.

KynbrypHO-MapKupoBaHHasi JIEKCHKA OIPEACIACTCS KaK COBOKYITHOCTH
SI3BIKOBBIX €JIMHHUII, COACPIKAIINX HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMITOHEHT 3HAYCHUS

1 OTpa)karoluX OCOOCHHOCTH OMpPEACIEHHON JTUHTBOKYIbTYpHI [2; 3; 8]. Takue



€MHUIBI BBICTYMAIOT HOCUTENSIMH HHGOpPMAIMU O MaTepHalbHOM M JTYXOBHOM
KyJAbTYype Hapoja, €ro TpagulusaX, COLHMAJIbHBIX HOpPMax U LEHHOCTHBIX
opueHTupax. B HayuyHOH nureparype ansi 0003HAYEHUS MOJOOHBIX SI3BIKOBBIX
€IMHMUII UCTIONB3YIOTCS Pa3Iu4Hble TEPMHUHBL: 0€33KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA, peajui,
KYJIBTypeMbl, (DOHOBasi JIEKCUKA, KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIC JIAKYHBI WU KYJIBTYPHO-
MapkupoBaHHas Jekcuka [5; 7; 10]. HecmoTpst Ha pa3HOoOOpasue TepMUHOJIOTHUH,
UCCIIeIOBATEeNIM CXOJSATCA BO MHEHHH, YTO JIaHHbIE €IHWHHULBI OTPaXKaroT
YHUKaJIbHBIE AJIEMEHTHI KyJbTYPhl U 3a4aCTYI0 HE UMEIOT MOJIHOTO COOTBETCTBUS B
npyrux s3pikax. lllupokoe pacmpocTpaHeHue Tonyuuia  KiacCU(pUKaLUS
KYJABTYPHO-MapKUPOBAaHHOM JIEKCUKH, OCHOBaHHas Ha BbIJICJICHUU
0€39KBHUBAJICHTHBIX, (DOHOBBIX W KOHHOTATUBHBIX eauHHUIl [2]. be3skBuBaIeHTHBIC
€MHUIIBI HE MMEIOT YCTOMYMBBIX COOTBETCTBUM B JIPYTOM SI3BIKE U TOJTHOCTBIO
00yCJIOBJIEHBI OIHOW KyJabTypoil. DoHOBas JIeKCMKa 00JaJaeT YaCTUYHBIMHU
COOTBETCTBUSAMH B JPYrOod JIMHTBOKYJIBTYPE M COXPAHSET JIUIIb YacTh KYJIbTYPHO
3HauMMoM uH(popmaluu. KoHHOTaTUBHAs JIEKCHKAa CBSi3aHA MPEUMYIIECTBEHHO C
nepeaayeii SMOIMOHAIbHO-OLIEHOYHBIX U aCCOLMAaTUBHBIX 3HAYEHUN.

CymiecTBylOT W JApyrue TMOAXOAbl K  KiIacCUu(UKAIMU  KYIbTYpHO-
MapKMpOBaHHBIX  €IWHHUIl. B  KauecTBe  KpUTEpPUEB  MCIOJIb3YHOTCA:
JUHTBOKYJIBTYpOJIOTUYECKAasE ~ LIEHHOCTh  SI3BIKOBOM  €QWHHUIIBI,  YPOBEHb
BepOanu3auu  KylbTypHOU wuHpOpMamuu W e€¢ (yHKIMOHAJIBHAS pOJb B
KOMMYyHUKaluu [5]. B paMkax [OaHHBIX TOIXOAOB BBIAENSIOT: MaTepUaIbHbBIC,
MEHTaJIbHbIE Y MOBEJECHYECKUE KOMIIOHEHTHI KYJIbTYpbI, HAXOASAIIUE OTPAKEHHUE B
a3blke. KynbTypHO-MapKupoBaHHAas JIEKCMKAa pacCMaTpUBAETCS KAaK HOCUTEIb
KyJAbTYpHOU MH(pOpMaINK, 00NaAIOMUNA PAIOM CHEU(DUIECKIX XapaKTEPUCTHK.
K HHMM oOTHOCATCS: OTCYTCTBHME aOCOJIIOTHOTO 3KBHUBAJI€HTAa B MHON KYJBTYpE,
HaJU4ME COIHMAIBHOTO M HCTOpUYeckoro (oHa, HamUOHAJIbHAS crenuduka
3HAYEHUS ¥ 3aBUCHUMOCTh CEMaHTHKHU OT SKCTPATUHTBUCTHYECKUX (HaKkTOpoB [9].

Cuctemaruzanusi KylbTYpHO-MapKUPOBAHHBIX €IUHHI] HWMEET HE TOJBKO
TEOPETHYECKOE, HO W NOpuKIaaHoe 3HaueHue. C(CreneHb  KyJAbTypHOU

CreuUu(PUIHOCTH A3BIKOBOM €IMHUIIBI HEMTOCPEACTBEHHO BIUSIET HA BHIOOp criocoda



e€ mepenayu B MEPEBOJC U OMpeeNsieT HeOOXOMUMOCTh COXPAHEHUs, YaCTHUHOM
aganTauMu Jaub0 TpaHchopMmaluu KyJBTYpHOTO coiaepxaHus. B pamkax
PEKIIaMHOTO JUCKYypCa KYIbTYPHO-MapKUPOBAaHHAS JIEKCHKA BBIXOJUT 3a MPEEIb
HOMUHATUBHOW (YHKIIMM W ydacTBYeT B (POPMUPOBAHUU KOMMYHUKATHUBHOTO
Bo3neicTBus. [logoOHBIE €IUHUIIBI HUCHONB3YIOTCS TPU  CO3JaHUU  00pasa
MPOJYKTa, MOJACIMPOBAHUM  IIEHHOCTHOM KAapTUHBI MHpa ajpecara U
dbopMHUpPOBaHUHN KYJIBTYPHO 3HAYMMBIX accouuaruid. B cBs3u ¢ 3TUM mpoliema
nepeBoia  KylIbTYPHO-MapKUPOBAHHOW JIGKCMKA TECHO CBsi3aHa C 3ajauei
COXpaHEHHUs KOMMYHHUKAaTUBHOTO (peKTa peKIaMHOTO COOOIIEHUS.

B pexnamHOoM guckypce 3ajada mepefayd  KyJIbTYpHOTO — CMbICTa
OCJIOXKHSIETCS  HEOOXOIMMOCTBIO COXpPAaHECHHMS BO3JCHCTBHUS Ha  ajpecara,
MOCKOJIBKY 3(P(EKTUBHOCTh PEKIAMHOTO COOOIIEHHUS OMNPEACNISICTCS HE TOJIBKO
TOYHOCTBIO TIEpEayu COACP)KaHUS, HO U CIOCOOHOCTBIO BBI3BIBATH TPEOYyEeMYIO
peakiuio y uejeBod aynuropun. B kauecTBe 0a30BOro MpHUHIMIA MEpPeBOIA
paccmaTpuBaeTcsi  BOCHpOM3BEACHHE  HauOosee  ONU3KOrO  €CTECTBEHHOTO
HKBHUBAJICHTA MCXOJHOTO COOOIIEHUS, KaK C TOUYKH 3PEHUSI COAEP’KaHUS, TaK U C
Touku 3peHus ¢opmbl [6]. Tlpu mepeBoge pekIaMHBIX TEKCTOB CYIECTBEHHYIO
POJIb UTPAET MPEOIOJICHUE SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX 0apbhepoB, MPEMSITCTBYIONIINX
aJIcKBaTHOMY  BOCHpPUSTHIO  cooOmenus. [ns  mepegaum  KylnbTypHO-
MapKHpOBAaHHBIX E€AUHUIl HCHOJB3YIOTCS. TPAHCKPUIILMS, TpaHCIUTEpALUS,
KaJIbKUPOBaHUE, OMUCATEIbHBIN MEPEBO U pa3IMYHbIE BUIbI MOSICHEHUH [4]. OTn
mpUEMBI TIO3BOJISIIOT JIMOO COXPAHUTh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIH(PUKY
OpUTrvHala, MO0 KOMIIEHCUPOBATh BO3MOXKHBIE TOTEPU KYJIBTYPHOTO COAECPKAHMUSL.
B kauecTBe anbTepHATUBBI TPUMEHSIOTCS MPUOTIKEHHBIN U TpaHCHOPMAITMOHHBIH
MepeBOJI, TPEIoNaranme moaoop GyHKIMOHAIBHO OJU3KUX COOTBETCTBHH WU
W3MEHEHUE SA3BIKOBOW CTPYKTYpbl TEKCTa MJig JOCTHUXKEHHUS aJIeKBaTHOTO
KOMMYHHKaTUBHOTO 3¢ dekra [1]. [TogoOHBIE pelieHuss BOCTpeOOBaHbI B Clydasx
OTCYTCTBHS MPSAMOTO SKBUBAJIEHTA B A3bIKE NnepeBoga. OyHKIMOHAIBHBIA MOAXO0/
paccMarpuBaeT  NEPEBOA  NPEXJIEe BCEro  Kak  CpPEICTBO  COXpaHEHUs

KOMMYHHKaTHBHOﬁ CI)YHKI_II/II/I TEKCTa U 00ECIICYCHUS €TO aZICKBATHOI'O BOCIIPHUATHA



MIPEACTABATENIMU WMHOW KyapTypel [11; 12]. B pamkxax paHHOro mnoxaxona
JOTYCKAeTCS WM3MEHEHHUE SI3BIKOBBIX CPEJCTB MPHU YCIOBUM COXpPAHEHHs OOIIEro
KOMMYHUKATUBHOTO BO3CHCTBUS.

B 3apyOexHoil nmepeBoJOBEIUECKON TpaJuLUU IIHPOKOE PacHpOCTpaHEHUE
MoJiyuusa KOHIIENIMA TpaHCKpealuu, Mpeanoiaramnas aaanTipoOBaHHbBIN
MepeBoji, MPU KOTOPOM HCXOAHOE COOOIIEHHE MOXKET OBITh CYIIECTBEHHO
nepepaboTaHo JUIsi COXpPaHEHUsT €ero oOIIero cMbicida M BO3ACUCTBHUS Ha
anpecara [14]. Taxoit moaxom BocTpeOoBaH B cepe pekiiaMmbl, Tie OyKBajbHas
nepeaada TeKCTa HEPEAKO OKa3biBaeTCsl MeHee d(P(HEKTUBHOMN, UeM ero KyJabTypHasl
ajlanTarus.

bazoBbiMU cTparerusMu ajanTaiud KyJIbTYpPHO-MapKUPOBAHHBIX €IMHUIL
cuMTaroTca AoMectukamus u dopeHusanus [16]. Jlomectukaius mpenamnonaraeT
aJlanTaldi0 TeKCTa K KYJABTYPHBIM HOpPMaM M OXHUIAHUSIM IICJICBOM aylUTOPUH,
Torna Kak (opeHH3alusi HalpapieHa Ha COXPAaHEHHE HAlMOHAIbHO-KYIBTYPHOU
cnenuUKy OpUTHHANIA M TOAYEPKUBAHHE €ro KyJIbTYpPHOW YHHUKalbHOCTU. B
NEPEBOIOBEICHUH TaK)K€ MPOBOAMTCS Pa3TPaHUUYCHHE MEXKIY CEMAHTUYECKUM U
KOMMYHUKATUBHBIM nepeBoaoM [13]. CemaHTUUeCKuil MepeBO] OPUEHTUPOBAH Ha
MaKCUMaJIbHO TOYHYIO Tepefady COAEpkKaHUS U CTUIMCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEM
opurnHaiia. KoOMMYHHMKaTUBHBIA TIEPEBOl OpPUEHTHUPOBAH Ha JOCTUKEHHE
SKBUBAJICHTHOIO BO3JCHCTBUA Ha TModyyarenss TekcTa. [IpuMEHUTENbHO K
PEKJIAaMHBIM COOOIIEHHMSIM KOMMYHUKATUBHBIN TIEpPEBOJ] TIO3BOJISIET HamOoJee
MOJTHO BOCIIPOM3BECTH TpeanoiaraeMbiii 3PQGEeKT HCXOAHOTO TeKcTa. CXOoKHit
B3[VISi[] HA MEPEBOJ NPEJCTABICH B paMKaX CKONOC-TEOPUH, COINIACHO KOTOpPOM
MEPEBO/I  pACCMATPUBAETCS KaK IEJICHANpPAaBICHHbI aKT MEXKKYIbTYpHOUH
koMMyHHMKanuu  [15].  BpiOop mepeBogdeckod  CcTpaTerdd  ONpeAesseTcs
KOMMYHUKATUBHOW IIEJBI0 TEKCTa, OCOOCHHOCTSAMH IICJIEBOM aymUTOPUH |
KYJIBTYPHbIM KOHTEKCTOM €ro (GyHKUIMOHHpPOBaHMS. B pexiaMHOM AuCKypce
JAHHBIA TIOIXOJ] TO3BOJISIET pacCcMaTpuBaTh MEPEBOJl HE KAaK MEXAaHUYECKYIO
nepefady A3bIKOBBIX €IMHUI, a KaKk Mpolecc aJanTaluu COoOOIIeHUsT K

MOTPEOHOCTSIM KOHKPETHOM ayIUTOPHUHU.



[IpoBen€HHbIl 0030p MOKA3bIBAET, UTO KYJIBTYPHO-MAapKUpPOBaHHAs JIEKCHKA
IpencTaBiasieT coOOM BaXKHBIA AIIEMEHT MEXKKYJAbTYPHOW KOMMYHUKAIUU MU
BBICTYIIAa€T HOCHUTEJNEM HAIMOHAIBHO-KYIBTYpHOU uHpopMauuu. Hecmorps Ha
OTCYTCTBHUE eAUHON 00IIeTTPUHSITOM KJ1acCU(PUKaINH, OOJIBIITUHCTBO
CYUIECTBYIOIIMX MOAXOA0B OOBEIUHSET MOHUMAHHME KYIBTYPHO-MapKUPOBAHHBIX
€IMHMI] KaK S3BbIKOBBIX CpPEICTB, OTpa)aroUuX Ccreuuuxky omnpeneacéHHoul
KYJABTYpbl. AHallu3 HAyYHOU JHUTEPATYphbl MO3BOJSET CAENaTh BBIBOA O TOM, YTO
YHUBEPCAJIBHOW CTPATETMM aJalTalUU KyJIbTYpPHO-MAapKUPOBAaHHOW JIEKCUKU HE
cyuiecTByer. BbIOOp KOHKpPETHOro crnoco0a mepeiayd ONpeiessieTcsl CTENeHbIO
KyJABTYPHOH  CHEeUM(PUUHOCTH  €AMHMIBL, €€ (QYHKIUMEH B  TEKCTe W
KOMMYHUKATUBHBIMU 3ajjauaMu repeBoja. Crernuduka pekiIaMmHOro JIucKypca
TpeOyeT YYHUTBHIBaTh HE TOJIBKO S3BIKOBYIO (OpMY COOOIIEHUS, HO M €ro
KYyJABTYpPHYIO OOYCJIOBIEHHOCTb. B CB3M C 53TUM 1epeBOd  KYJIBTypHO-
MapKHUPOBAHHOM JIEKCUKU MPEATNoaraeT MOUCK pPeUIeHUH, ClIOCOOHBIX 00€CTIEUUTh
COIMOCTaBUMBIM KOMMYHMKATUBHBIH 3()(EKT B pazIUuHbIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX

YCIIOBHAX.
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